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Lenten Matins

Senior Reader: Through the prayers of our holy
Fathers, O Lord Jesus Christ our God, have
mercy on us.
Reader: Amen.

Glory to Thee, our God, glory to Thee.

O Heavenly King

0 Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
Who art everywhere present and fillest all
things, Treasury of good things and Giver of
life: Come and dwell in us, and cleanse us of all
impurity, and save our souls, O Good One.

Trisagion

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities for Thy name’s sake.

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the Heavens, hal-
lowed be Thy Name. Thy Kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread, and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Senior Reader: O Lord, Jesus Christ, Son of God,
have mercy on us.
Reader: Amen. Lord have mercy. (12 times)
Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.
O come, let us worship God our King.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ our King and God.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ Himself, our King and God.

IlocTHasa YTpeHwu.

Cmapwuii: MoJATBaMU CBATHIX OTEIL] HALIHUX,
['6cnoau Uucyce XpucTté, boxxke Halll, mTOMUATYH
Hac.
UYmey: AMUHB.

CinaBa Te6é, Boxe Hal, ciidBa Tebé.

Llapio HebecHbilii

[lapto He6écHril, YTémuTento, Jyiie
vcTunbl, Nxe Be3/é CbIH U Bcd UcnoJHAAH, Co-
KpOBulle 6J1arux u xu3Hu [logdrento, npunan
Y BCEJIVICS B HbI, U OUMCTH HbI OT BCSKUS
CKBEpHBI, ¥ cnacy, baidxe, Ayimibl HALIA.

Tpuceamoe:

CesaTeiit boxe, CBaThIi Kpénkuii, CBATHIN
Be3cMépTHBIN, TOMUIYH HAC
(mpusicdvl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, 1
HEBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

[IpecesaTas Tpoule, noMUIy# Hac:
['6cnoay, ourcTu rpexu HaLIA; Baaawiko, mpo-
CTH 6e33ak0HUd Hawma; CBATEIN, IOCETH U UC-
e HéMOoLY Halla, UMeHe TBoerd paau.

['écnioau, moMuny (mpuscost).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Orue Hau, ke ectt Ha He6ecéx, na
cBaTUTCA uMd TBoé, na npunjet LldpcTBue
TB0é, na 6yeT BO/s1 TBo4, siko Ha HebecH, u
Ha 3eMJiU. XJieb Halll HAaCYUIHbIN JaX/1b HaM
JHEeCb; U OCTABU HaM OOJITH HALlA, AKOXKe U
MBI OCTaBJIsIeM JO/KHUKOM HAuM; U He
BBeJIA HAC BO UCKYILIEHUE, HO U30ABH HAC OT
JIYKABaro.

Cmapwuii: Tocnogu Uucyce Xpucté, CriHe
Béxu, moMuyn Hac.
Ymey: Amyinb. '6cnionu, nomunyi (12 pas).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaToMy /lyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEeKOB. AMUHb.

[Ipuuayite, noknoHumcs Llapésu HaeMy
Béry.

[IpunpayiTe, NOKJIOHUMCS U IPUNAJIEM XpU-
cty, llapéBu Hamemy Boéry.

[Ipuupyite, nokaoHUMcs U npunajém Ca-
Momy Xpucty, llapéBu u bory Hamemy.
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Psalm 19

The Lord hear thee in the day of affliction;
the name of the God of Jacob defend thee. Let
Him send forth unto thee help from His sanctu-
ary, and out of Sion let Him help thee. Let Him
remember every sacrifice of thine, and thy
whole-burnt offering let Him fatten. The Lord
grant thee according to thy heart, and fulfil all
thy purposes. We will rejoice in Thy salvation,
and in the name of the Lord our God shall we
be magnified. The Lord fulfil all thy requests.
Now have I known that the Lord hath saved
His anointed one; He will hearken unto him
out of His holy heaven; in mighty deeds is the
salvation of His right hand. Some trust in chari-
ots, and some in horses, but we will call upon
the name of the Lord our God. They have been
fettered and have fallen, but we are risen and
are set upright. O Lord, save the king, and
hearken unto us in the day when we call upon
Thee.

Psalm 20

O Lord, in Thy strength the king shall be
glad, and in Thy salvation shall he rejoice ex-
ceedingly. The desire of his heart hast Thou
granted unto him, and hast not denied him the
requests of his lips. Thou wentest before him
with the blessings of goodness, Thou hast set
upon his head a crown of precious stone. He
asked life of Thee, and Thou gavest him length
of days unto ages of ages. Great is his glory in
Thy salvation; glory and majesty shalt Thou lay
upon him. For Thou shalt give him blessing for
ever and ever, Thou shalt gladden him in joy
with Thy countenance. For the king hopeth in
the Lord, and through the mercy of the Most
High shall he not be shaken. Let Thy hand be
found on all Thine enemies; let Thy right hand
find all that hate Thee. For Thou wilt make
them as an oven of fire in the time of Thy pres-
ence; the Lord in His wrath will trouble them
sore-ly and fire shall devour them. Their fruit
wilt Thou destroy from the earth, and their
seed from the sons of men. For they have in-
tended evil against Thee, they have devised
counsels which they shall not be able to estab-
lish. For Thou shalt make them turn their

IIcanom 19-ii:

Ycapimut T F'ocnéab B IeHb MEeYaIy,
3alIATUT T4 UMA bora Uakosasd. [16caet Tn
noMolib oT CBATAro U ot CudéHA 3aCTYNHUT TH.
[ToMAHET BCsIKy )KEPTBY TBOIO, U BCECOMIKEHUE
TBOEé Ty4HO 6yAu. [lacT T ['ocnoAb 1o cépany
TBOEMY U BECb COBET TBOW UCHOJIHUT.
Bo3paayemcsi o cnacéHUM TBOEM U BO UMS
I'6cnoga boéra Halero Bo3BeIM4UMCS.
Hcnonuut 'ocndab Best MpoLéHUs TBOSI.
HriHe no3HAx, siko cnacé 'ocndab xprcta CBo-
ero, ycasluut er6 ¢ Hebecé Csararo Croero, B
cHJax criacéHue aecHunbl Erd. Ciu Ha Ko-
JIECHHUIIAX, U CUU Ha KOHeX, Mbl »Ke BO UMA
['6cnona béra nauero npusoBém. Thu cusiTU
ObIlIa ¥ naAo1Ia, Mbl ke BOCTAXOM U UCTIPABU-
xoMcsl. 'écnoau, cnack napsi ¥ yCABIIIM Hbl,
BOHBbKe allle JleHb PU30BEéM THl.

IIcanom 20-ii:

['6cnoau, cnioro TBoéro Bo3BeceITCA
1aphb 4 o cracéHruu TBoéM Bo3paayeTcs 3e0.
Kendnue cépaua erd an ecu eMy, U XOTEHHUS
YCTHY erd HéCH UL erd. SIKo peABapiI
ecd ero 61aroc/jioBéHueM 6/1aroCThIHHEBIM, I10-
JIOKWJI ecyl Ha rJ1aBé erd BeHEIl OT KaAMeHe
yécTHa. YJKUBOTA NpoCh ecThb y Te6€, U Aan
eCU eMy JI0JITOTY JHUM BO BeK BéKa. Bénus
cn1aBa eré cnacéHueM TBOUM, CJIABY U Be-
JieJIéNie BO3JIOXKHIIH Ha Herd. 1Ko Aacu eMy
6J1arocJIoBEHUeE BO BeK BEKA, BO3BECEJINIIU
erd paiocTuio ¢ Ju1éM TBOUM. ko napb
ynoBaeT Ha ['6crio/1a, 1 MAOCTUIO BEIITHATO
He NoABMXKUTCS. Jla 06psieTcs pyka TBost
BCceM Bpardm TBouM, flecuuna TBos aa
006psIIeT BCs HEHAaBUAAIbISA Te6é. ko mo-
JIOXKUIIIM UX SIKO Mellb OTHEHHYI0 BO BpEMs
auna Teoerd, 'ocnoab rHéBoM CBOUM CMATET
4, U CHECTDb UX OTHb. [l7104 UX OT 3eMJIH IO-
ryoUuIIy, U céMs1 UX OT CbIHOB YeJI0BEYECKUX.
dko yKJIOHUIIA Ha Ts 3145, TOMBIC/HIIA
COBETBI, MIX)Ke He BO3MOTYT COCTABUTH. KO
MOJIOXKHUILHU 51 XpeOET, Bo U36BITIEX TBOUX
yroTOBUILHM JIKLE UX. Bo3Hecics, ['dcnioy,
cuoro TBoéro, BocrmoéM U oéM cuibl TBos.




backs; among those that are Thy remnant,
Thou shalt make ready their countenance. Be
Thou exalted, O Lord, in Thy strength; we will
sing and chant of Thy mighty act.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Trisagion

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities for Thy name’s sake.

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the Heavens, hal-
lowed be Thy Name. Thy Kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread, and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Senior Reader: O Lord, Jesus Christ, Son of God,
have mercy on us.
Reader: Amen.

0 Lord, save Thy people and bless Thine in-
heritance. Grant victory unto Orthodox Chris-
tians over their adversaries, and by the power
of Thy Cross do Thou preserve Thy common-
wealth.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit.

O Thou Who wast lifted up willingly upon
the Cross, bestow Thy mercies upon the new
community named after Thee, O Christ God;
gladden with Thy power the Orthodox Chris-
tians, granting them victory over enemies; may
they have as Thy help the weapon of peace, the
invincible trophy.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /[lyxy, 1
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Tpucesamoe:
CesaTeiit boxe, CBaThIi Kpénkuii, CBATHIN
Be3cMépTHBIN, TOMUIYH HAC
(mpusicdvl).
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HEBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

[IpecesaTas Tpoule, noMUIyi Hac:
['6cnoay, ouricTu rpexu HaLa; Baajawiko, mpo-
CTH 6e33aKk0HUd Hawma; CBATEIN, IOCETH U UC-
e HéMOoLY HAlla, UMeHe TBoerd paau.

['écnioau, moMuny (mpudcost).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HEIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Otue Hau, ke ectt Ha He6ecéx, na
cBaTUTCA uMd TBoé, na npunjet LldpcTBue
TBoé, na 6yeT BO/s TBo4, siko Ha HebecH, u
Ha 3eMJiU. XJieb Halll HaCYUIHbIN JAaX/1b HaM
JHEeCb; U OCTABU HaM OOJITH HALlA, AKOXKe U
MBI OCTaBJIsIeM JO/KHUKOM HAuM; U He
BBeJIM HAC BO UCKYILLIEHUE, HO U30ABH HAC OT
JIYKABaro.

Cmapwuii: Tocnoau Uucyce Xpucté, CriHe
Béxui, moMuyn Hac.
UYmey: AMUHB.

Cnacu I'6cnoau s1roau TBod, 1 61arocjioB
Joctosinve TBoé, mo6ébl Ha COMPOTUBHbBIS
napys, u TBoé coxpansisi Kpectém TBouM
»KATEJbCTBO.

Cnasa Otuy, v Criny, u CBATOMY /[lyXy.

BosHecrlilica Ha KpecT BOJsieto, Te30MMeEH-
nToMy TBoeMy HOBOMY KUTEJIbCTBY LIeAPOThI
TBost ndpy#, Xpucté bdxxe, Bo3Becesid HaC
casioro TBoélo, mo6ébl Jasd HaM Ha COIOo-
CTAThI, MocO6Ue UMyIIUM TBOEé opyrkue MUPa,
Heno6eaAMYI0 MOGESY.




Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

0 awesome intercession that cannot be put
to shame, O good one, disdain not our prayer;
0 all-hymned Theotokos, establish the com-
monwealth of the Orthodox, save the Orthodox
Christians, and grant unto them victory from
heaven, for thou didst bring forth God, O thou
only blessed one.

Choir: Lord have mercy. (Thrice)
Senior Reader: Glory to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Senior Reader: Through the prayers of our holy
Fathers, O Lord Jesus Christ our God, have
mercy on us.
Reader: Amen.

The Six Psalms

Glory to God in the highest, and on earth
peace, good will among men. (Thrice, with the
sign of the Cross and a bow each time.)

0 Lord, Thou shalt open my lips, and my
mouth shall declare Thy praise. (Twice)

Psalm 3

O Lord, why are they multiplied that afflict
me? Many rise up against me. Many say unto
my soul: There is no salvation for him in his
God. But Thou, O Lord, art my helper, my glory,
and the lifter up of my head. I cried unto the
Lord with my voice, and He heard me out of
His holy mountain. I laid me down and slept; I
awoke, for the Lord will help me. [ will not be
afraid of ten thousands of people that set
themselves against me round about. Arise, O
Lord, save me, O my God, for Thou hast smitten
all who without cause are mine enemies; the
teeth of sinners hast Thou broken. Salvation is
of the Lord, and Thy blessing is upon Thy peo-
ple.

[ laid me down and slept; [ awoke, for the
Lord will help me.

Psalm 37

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand
heavily upon me. There is no healing in my

W HBIHE U IPYCHO, U BO BEKU BEKOB.
AMIHB.

[IpeacTaTebCTBO CTPAILIHOE U HEMo-
CTBIZIHOE, He NIpé3pu biaras Mo TB HAIUX,
BcenéTas boropoaune, yrBepay npaBo-
CJIABHBIX KATEJbCTBO: criacu Jitoau TBos, 1
NOJAX/Ab UM C Hebecé mo6éay, 3aHé poAua
ecu Béra, egiHa 61arocjioBéHHasl.

Jluk: T'écnoau, moMuayu (mpuscdol).
Cmapwuii: Cnasa Otuy, 1 CeiHy, U CBATOMY
Jlyxy, ¥ HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB.
AMVHB.
Jluk: AMVHB.
Cmapwuii: MoJATBaMU CBATHIX OTEIL] HALIHUX,
['6cnoau Uucyce Xpucté, Boxe Halll, noMAIyH
Hac.
Umey: AMUHB.

IllecToncaamue:

CniaBa B BeIIIHUX BOry, U Ha 3eMJ1A MUD, B
yeJioBélex bsiaroBosiéHue. (Tpudcdsl ¢ nosc-
HbIM NOK/0HOM.)

['6cnoay, ycTHé MOU OTBEP3€E1IU U YCTA
MOsi BO3BeCTAT xBasty TBOM (dsasicdvl).

llcanom 3-ii:

['6cnoay, 4TO €1 yMHOXKHUILIA CTY>KAOLUU
Mu? MHO3M BOCTAOT Ha MA, MHO3U raardJioT
JlyLUIA MO€H; HeCThb criacéHus emy B bose ero.
Twl ke, '6cnioiy, 3acTynHUK MOM ecH, cyiaBa
MOsi, U BO3HOCSIH I/1aBy Mo10. [JTAcoM MOUM KO
['6cnony B033BAX, U yCJbIIA MS OT TOPHI
CBATHIS CBOes. A3 YCHYX, U CIlax, BOCTAX, SIKO
Focnéab 3acTynuT Msi. He y6orocst oT TeM
JII0J1€1, OKpecT Hanajarlux Ha Ms. Boc-
kpecHH, ['6cnioau, cndcu M4, boxke MOH; siKo
Thl mopasn1 ecy Bcsl BpaXKAyIOLUSI MU BCYe,
3y06bI TPEUIHUKOB COKpyIINI ech. ['dcrioHe
eCcTb criacéHue, ¥ Ha jroaex TBoux 6/aro-
cinoBéHue TBoE.

A3 ycHyx, U cniax, BOCTax, siko ['ocnéab 3a-
CTYIUT MS.

Ilcanom 37-1i:

['6cnony, na He sipoctuto TBoéo 06-
JIMYUIIU MeHé, HUké rHéBoM TBorM
HaKaXelllu MeHé; iKo cTpésibl TBOs yH30111a BO
MHe, U YTBepA I eCl Ha MHe PYKy TBOI.




flesh in the face of Thy wrath; and there is no
peace in my bones in the face of my sins. For
mine iniquities are risen higher than my head;
as a heavy burden have they pressed heavily
upon me. My bruises are become noisome and
corrupt in the face of my folly. [ have been
wretched and utterly bowed down until the
end; all the day long I went with downcast
face. For my loins are filled with mockings, and
there is no healing in my flesh. I am afflicted
and humbled exceedingly, | have roared from
the groaning of my heart. O Lord, before Thee
is all my desire, and my groaning is not hid
from Thee. My heart is troubled, my strength
hath failed me; and the light of mine eyes, even
this is not with me. My friends and my neigh-
bors drew nigh over against me and stood, and
my nearest of kin stood afar off. And they that
sought after my soul used violence; and they
that sought evils for me spake vain things, and
craftinesses all the day long did they meditate.
But as for me, like a deaf man I heard them not,
and was as a speechless man that openeth not
his mouth. And I became as a man that heareth
not, and that hath in his mouth no reproofs.
For in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt
hearken unto me, O Lord my God. For I said:
Let never mine enemies rejoice over me; yea,
when my feet were shaken, those men spake
boastful words against me. For I am ready for
scourges, and my sorrow is continually before
me. For [ will declare mine iniquity, and I will
take heed concerning my sin. But mine ene-
mies live and are made stronger than I, and
they that hated me unjustly are multiplied.
They that render me evil for good slandered
me, because I pursued goodness. Forsake me
not, O Lord my God, depart not from me. Be at-
tentive unto my help, O Lord of my salvation.

Forsake me not, O Lord my God, depart not
from me. Be attentive unto my help, O Lord of
my salvation.

Psalm 62

0 God, my God, unto Thee I rise early at
dawn. My soul hath thirsted for Thee; how of-
ten hath my flesh longed after Thee in a land
barren and untrodden and unwatered. So in

HecTb u3Lenénua B IOTH MOEH OT JIULIA
rHéBa TBoerod, HeCcTb MHpPa B KOCTEX MOUX OT
JIMIA Tpex MoHX. SIKo 6e33ak6HUA MOS Ipe-
B3bI/0111a IJIaBY MOIO, SIKO 6péMs Ts»KKOe OTS-
roTéuia Ha MHe. Bo3cMepéiia u coruuia
pAaHbI Mosi, OT JIU1A 6e3yMus moero. [1o-
CTPa/Ziax U CJASAKOXCA [0 KOHIA, BECh [IeHb
CETYs X0XKJAX; KO JISIABUSA MOSI HaNOJIHUIIACS
NOPYTraHUM, U HeCTb U31eJI€HHS B JIOTH
MOéi. 03/166JieH ObIX U CMUPUXCS 10 3€eJ13,
pPBIKaxX OT BO3/bIXaHUS CépAlia Moero.
['6cnoau, npen To6610 Bee KeslaHUE MOE, U
BO3/ibIxaHUE MO€ oT Te6é He yTancsa. Cépaue
MOEé cMATéCH, OCTABU M CUJa MO$, U CBET
OuMI0 MOEI0, U TOM HEeCTb €O MHOM0. /Ipy3u Moun
Y VICKPEHHHUU MOY NpPsiMO MHe NPUOJIMKUIIACS
U ctama. Y 617KHUU MOU oTZa1éde MeHé
CTAlla, ¥ HYXKJAXYCS UILYIIUU YUY MOKO; U
VIYIIMU 3/145 MHe IJ1arojaxy cyeTHas, U
JIbCTUBHBIM BECH JleHb Moy4yaxycs. A3 e siKo
IJIyX He CJbIIAX, ¥ SIKO HEM He 0TBEP3asiil yCT
CBOVIX; U OBIX IKO YeJIOBEK He CJBIIal U He
MMBIN BO YCTEX CBOUX 0OJIMYEHUS. ko Ha T4,
['6cnoay, ynoBax, Tel yeasiuuiiy, [écnoau
Béxke M6t SIko pex; fa He KOT/JA TTOPAYIOT MU
csl Bpa3y MOW; ¥ BHerAa MO/ BXKaTUCSI HOTAM
MOWM, Ha Ms BeslepédeBalla. Ko a3 Ha PAHBI
roToB, ¥ 6071é3Hb MOS IPE/10 MHOIO €CTh BEIHY.
fIko 6e33aKOHMe MOé a3 BO3BEIIY U MONEeKYCs
o rpecé MmoéM. Bpasi ke MOH KUBYT U
yKpenuiuacs nadye MeHé, U YMHOXHUIIACS
HEHaBUJIALUHU Msl 6€3 MPAB/IbI; BO3JAI0 LN
MU 3J1451 BO3 6Js1aras 060/1raxy Ms, 3aHé rOHIX
6JsiaroctbIHI0. He octaBu Mené, I'd6crmoau Boxke
MOM, He OTCTYI! OT MeH€é; BOHMH B MOMOIIb
Mo10, 'écriou criacéHus Moero.

He octdBu Mené, I'd6cnoau Boxke Mo, He
OTCTYNY OT MEHE; BOHMU B NOMOIIb MO0,
I'6cnoau cnacéHusa Moero.

IIcanom 62-ii:

Béxe, Boxke MOH, k Teb6é yTpeHI010; BO3-
*kaaa Te6é ayma Mosi, Kosib MHOKUIer0 Te6é
IJIOTh MOsi, B 3eMJIU NYCTe U HenpoxOaHe U
6e3BOHe. Tako Bo cBATEM aBuxcda Tebé,




the sanctuary have [ appeared before Thee to
see Thy power and Thy glory. For Thy mercy is
better than lives; my lips shall praise Thee. So
shall I bless Thee in my life, and in Thy name
will I'lift up my hands. As with marrow and fat-
ness let my soul be filled, and with lips of re-
joicing shall my mouth praise Thee. If | remem-
bered Thee on my bed, at the dawn [ meditated
on Thee. For Thou art become my helper; in
the shelter of Thy wings will I rejoice. My soul
hath cleaved after Thee, Thy right hand hath
been quick to help me. But as for these, in vain
have they sought after my soul; they shall go
into the nethermost parts of the earth, they
shall be surrendered unto the edge of the
sword; portions for foxes shall they be. But the
king shall be glad in God, everyone shall be
praised that sweareth by Him; for the mouth of
them is stopped that speak unjust things.

At the dawn [ meditated on Thee. For Thou
art become my helper; in the shelter of Thy
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after
Thee, Thy right hand hath been quick to help
me.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice, with the sign of the Cross, but
without bows.)

Lord. have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Psalm 87

O Lord God of my salvation, by day have |
cried and by night before Thee. Let my prayer
come before Thee, bow down Thine ear unto
my supplication. For filled with evils is my
soul, and my life unto hades hath drawn nigh. I
am counted with them that go down into the
pit;  am become as a man without help, free
among the dead. Like the bodies of the slain
that sleep in the grave, whom Thou remember-
est no more, and they are cut off from Thy
hand. They laid me in the lowest pit, in dark-
ness and in the shadow of death. Against me is

BHAeTH ciy TBO U caBy TBo0. Ko JydIIH
MUJI0CTb TBOSI maye KUBOT; YCTHE MOY NO-
xBasnuTe Ts. Tdko 6J1arocsioBi0 TS B ;KUBOTE
M0éM o iMeHH TBOéM BO3/eXy pylie MoH. ko
OT TYKa XU MACTHU /1A UCMIOJIHUTCA AYyLIA MOSi, U
yCTHAMa pa10CTH BOCXBaAT T ycTa MoS.
Amie momMuuax Ts Ha mocTénu MOéi, Ha
yTpéHHUX noy4yaxcs B Ts; siko O6bL1 ech
NOMOIIHUK MOH, U B KpOBe Kpu1y TBoEro
Bo3paaytocs. [Ipunbné ayma mosi no Te6é;
MeHé ke npusAT gecHula TBosi. ThH ke Bcye
HCKAllla ALy MOK0; BHUAYT B MPeUCOIHSS
3eMJIU; IpeJlafiSiTCS B PYKU OPYKHUS, YACTH
JIucoBoM 6yAyT. Llapb *ke BO3BeCeJUTCS O
B63e; moxBA/IUTCA BCAK KJIEHBINMCA UM, SIKO 3a-
rpaayiiacs ycTa rjaaroamouyMx HenpaBeaHasl.

Ha yTpenHux noyuyaxcs B Ts; siko 6bL1 ect
NOMOLIHUK MOU, U B KpOBe Kpuay TBoér
Bo3paaytocs. [Ipusibné ayma mosi o Te6é;
MeHE€ e NPUST JleCHULA TBOS.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HEBIHE U IPUCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Annunywvs, anaunayvs, aJuInayus, cJlaBa
Te6é, boxe (Tpuscdsl, meopsi kKpecmHoe 3HaAMe-
Hue, 6e3 NOK/10HO08).

['6cniogu, nomMmunyi (mpuscdvl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEeKOB. AMUHb.

Icanom 87-1:

I'6cnoau Boxe cnacéHusa Moero, Bo JHU
B033BaX W B Holu npes Tob6410; 1a BHUJET
npej Ts MoaATBa MOsi, TPUKJIOHM Yx0 TBoe Kk
MOJIEHHIO MoeMY. SIKO MCIIOIHMCA 301 yLa
Mosi, ¥ )KUBOT MOM aay npubsrkucs. [IpuB-
MEeHEH ObIX C HU3XOSIIIMMU B POB; ObIX SIKO
4yesJI0BEK 6€3 MOMOIIY, B MEPTBBIX CBOOOIb;
siKO sI3BeHHUH CIISAIUH BO I'P0o6E, NXKe He Io-
MSHYJI eCh K TOMY, U TUU OT pyku TBOes1 OTpU-
HOBéHHU Oblia. [Tosoxiia Ms B péBe mpe-
vcnéaHeM, B TEMHBIX U CEHU cMEpTHel. Ha
MHe yTBepAucs sipocTh TBOS, U BCSA BOJIHBI




Thine anger made strong, and all Thy billows
hast Thou brought upon me. Thou hast re-
moved my friends afar from me; they have
made me an abomination unto themselves. |
have been delivered up, and have not come
forth; mine eyes are grown weak from poverty.
[ have cried unto Thee, O Lord, the whole day
long; I have stretched out my hands unto Thee.
Nay, for the dead wilt Thou work wonders? Or
shall physicians raise them up that they may
give thanks unto Thee? Nay, shall any in the
grave tell of Thy mercy, and of Thy truth in
that destruction? Nay, shall Thy wonders be
known in that darkness, and Thy righteous-
ness in that land that is forgotten? But as for
me, unto Thee, O Lord, have I cried; and in the
morning shall my prayer come before Thee.
Wherefore, O Lord, dost Thou cast off my soul
and turnest Thy face away from me? A poor
man am |, and in troubles from my youth; yea,
having been exalted, I was humbled and
brought to distress. Thy furies have passed
upon me, and Thy terrors have sorely troubled
me. They came round about me like water, all
the day long they compassed me about to-
gether. Thou hast removed afar from me friend
and neighbor, and mine acquaintances because
of my misery.

O Lord God of my salvation, by day have |
cried and by night before Thee. Let my prayer
come before Thee, bow down Thine ear unto
my supplication.

Psalm 102

Bless the Lord, O my soul, and all that is
within me bless His holy name. Bless the Lord,
0 my soul, and forget not all that He hath done
for thee, Who is gracious unto all thine iniqui-
ties, Who healeth all thine infirmities, Who re-
deemeth thy life from corruption, Who
crowneth thee with mercy and compassion,
Who fulfilleth thy desire with good things; thy
youth shall be renewed as the eagle’s. The
Lord performeth deeds of mercy, and exe-
cuteth judgment for all them that are wronged.
He hath made His ways known unto Moses,
unto the sons of Israel the things that He hath
willed. Compassionate and merciful is the

TBos HaBéJ1 ecH Ha MdA. Y IAJINUJI €CH 3HAEMbIX
MOUX OT MeHEé; 0JIOXKHILIAa M1 MEP30CTh CeOE;
npézaH ObIX U He UCXOMXKAAX. Ouu Mo¥ u3-
HeMOTOCTe OT HHUILeThl; BO33BAaX K Te6é€,
['6cnony, Bech AeHb, BO3JéEx K Te6é pyle MoH.
End MépTBbIMU TBOpHUIIM uyaecd? Unn
BpaueBe BOCKpecsT, U ucnopéasarca Te6é? Ena
NOBECTb KTO BO rpd6e Mmusiocth TBOMW, 1
vctruHy TBOM B morvbesn? End mosHaHa
6yayT Bo TMe uyzeca TBos, u npasja TBosi B
3eMJ1¥ 3a6BéHHen? U a3 k Te6é, '6cioau, Bo3-
3BAX, M YTPO MOJINTBA MOsI mpeABapUT Ts.
Bckyto, '6cniony, otpéeinn ayuy mow? OT-
Bpaudeny auié TBoé oT MeHé? Huly ecMb as,
Y B TPYAEX OT FOHOCTU Moesi; BO3HECKeCs
CMUPUXCA U U3HeMorox. Ha MmHe npengodiia
ruésu TBoW, ycTpaiménus TBosI BO3MyTHIIA
Ms; 06b1a0IIAa MA IKO BOJIA BECh JIEHD,
oJiep>kaiia Ms BKyme. Y JAIU ecl OT MeHé
Jlpyra U UCKPEHHSTO0, ¥ 3HAEMbIX MOUX OT
CTpPacCTéM.

I'6cnoau Boxe cnacéHusa Moero, Bo JHU
B033BAX W B HollM npej To6610; 1a BHUET
npej Ts MoaiTBa Mosi, NpUKJI0OHM Yx0 TBOE K
MOJIEHUIO MOEMY.

Ilcaaom 102-ii:

bnarocnosy, aymé mos, 'écnoaa, v Bca
BHYTpeHHss Mos1, UMs cBsTOe Ero; 6aro-
ciaoBy, aymé mos, ['dcnosia, v He 3a6bIBAM Bcex
Bo3JasdHUH Ero; ounmariaro Bcs 6e3-
3aKOHUSA TBOS, U31eJISI0IIAro BCs HeAYTH
TBO{, H36aBJIAIOLIAT0 OT UCTJAEHUSA }KUBOT
TBOH, BEHYAIOILIATO TS MUJIOCTHIO U
e ipOTaMu, UCIIOJIHSIIOLIATO BO 6J1arvux
»KeJIJAHMEe TBOE; 0OHOBUTCA SIKO OpJisi HHOCTh
TBOsI. TBOpsikt MAocTbIHU ['OCcIOAb U CYABOY
BCeM 061 AuMbIM. CKa3a nyTh cBosi Moucéosy,
cbIHOBOM M3pausieBbIM X0TEHUs cBOSL. Llleap u
MusoctuB ['ocnéib, OJATOTEPIIENUB U MHO-
roMmuaocTuB. He 10 kOHIIA TporHéBaeTcs,




Lord, longsuffering and plenteous in mercy;
not unto the end will He be angered, neither
unto eternity will He be wroth. Not according
to our iniquities hath He dealt with us, neither
according to our sins hath He rewarded us. For
according to the height of heaven from the
earth, the Lord hath made His mercy to prevail
over them that fear Him. As far as the east is
from the west, so far hath He removed our in-
iquities from us. Like as a father hath compas-
sion upon his sons, so hath the Lord had com-
passion upon them that fear Him; for He
knoweth whereof we are made, He hath re-
membered that we are dust. As for man, his
days are as the grass; as a flower of the field, so
shall he blossom forth. For when the wind is
passed over it, then it shall be gone, and no
longer will it know the place thereof. But the
mercy of the Lord is from eternity, even unto
eternity, upon them that fear Him. And His
righteousness is upon sons of sons, upon them
that keep His testament and remember His
commandments to do them. The Lord in
heaven hath prepared His throne, and His
kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all ye
His angels, mighty in strength, that perform
His word, to hear the voice of His words. Bless
the Lord, all ye His hosts, His ministers that do
His will. Bless the Lord, all ye His works, in
every place of His dominion. Bless the Lord, O
my soul.

In every place of His dominion, bless the
Lord, O my soul.

Psalm 142

0 Lord, hear my prayer, give ear unto my
supplication in Thy truth; hearken unto me in
Thy righteousness. And enter not into judg-
ment with Thy servant, for in Thy sight shall
no man living be justified. For the enemy hath
persecuted my soul; he hath humbled my life
down to the earth. He hath sat me in darkness
as those that have been long dead, and my
spirit within me is become despondent; within
me my heart is troubled. | remembered days of
old, I meditated on all Thy works, I pondered
on the creations of Thy hands. I stretched forth
my hands unto Thee; my soul thirsteth after

HKE BO BEK BpaXKAYeT; He Mo 6e33aKOHUEM
HAIIMM COTBOPUJI €CTh HaM, HUXKE 10 rpexom
HALIIMM BO3JAJ eCTb HaM. SIKO 10 BbICOTé
HeGéCcHel OT 3eMJIH, YTBEPAUI ecThb ['ocnioAb
MHJIOCTD CBOIO Ha GOAIIUXCS erd; eJTUKO OT-
CTOSIT BOCTOIIBI OT 3aMa/, YAAJUI eCTh OT HaC
6e33aKkOHMs HALIA. SIKOXKe W PUT OTel]
chIHbI, yiéapu ocndap 6osimuxcs ero. ko
TOU MO03HA co3/1dHMe HAllle, TOMSHY, SIKO
nepcThb ecMbL. Yes10BEK, SIKO TpaBa JiHYE ero,
SIKO 1IBET CEJIHbIH, TAKO OLIBETET; SIKO AyX
npoéiizie B HEM, U He OY/IET, U He TO3HAeT K
TOMY MécTa cBoerd. Musioctn e ['ocniéiHs OoT
BEéKa U J10 BéKa Ha O0osIIMXCs erd, ¥ npasjaa
erd Ha CbIHEX CbIHOB, XpaHSIIIUX 3aBET ero u
NOMHSIIMX 3a1I0BeIU erd TBOPUTH 1. ['ocnéab
Ha Hebecy yrotoBa npectos CBOH, U IAPCTBO
Eroé Bcému obsiagaet. biarocaosute ['6cnoa,
BcH aHresiu Eré, ciibHUM KPENOoCTHU1o,
TBOpSAILUH C10BO Erd, ycaplmaTu rjac cioBéc
Eré. baarocaosute I'd6cnona, Bcs chibl Ero,
cayru Ero, TBopsiuiuu BO0 Eré. baaro-
ciaoBuTe I'6cnioa, Bca aesa Ero Ha BcikoM
MécTe BaaAbIdyecTBa Erd; 6yarociosy, ayiié
mod, ['écnoa.

Ha BcsikoMm MécTe BJyagprdyectBa Ero; 6J1a-

rocysioBy, Ayiué mos, ['6cnoa.
lcanom 142-ii:

['écnioay, yCablii MOJIUTBY MO0, BHYLLIH
MoJIéHHE MO€ BO UCTUHE TBOEH, yCBIIIU MS B
npasze TBoéi; U He BHUY B CyJ, C paboM
TBouM, siko He onpaBAUTcA npej To6010 BCAK
’KUBBIH. IKO OTHA Bpar AyIly MOK; CMUDPHJI
eCTb B 3éMJIIO XKUBOT MOH; IocafiJ Ms eCThb B
TEMHBIX, IKO MEPTBbIS BEKA. Y yHEI BO MHe
JlyX MO, BO MHe cMAITécs cépAle Moé. [1o-
MSIHYX IHU APEBHUS, IOYYNXCS BO BCEX A éIex
TBolX, B TBOpéHUUX pYKY TBOEI0 Moy4axcs.
Bo3zéx k Te6é pylie Moy; AyIIA MOsI SIKO
3eMJisi 6e3BOiHAsA Te6€. CKOPO yCbIIIU M4,
['6cnoau, n3vyesé 1yx Moi; He OTBpATH JULA




thee like a waterless land. Quickly hear me, O
Lord; my spirit hath fainted away. Turn not
Thy face away from me, lest I be like unto them
that go down into the pit. Cause me to hear
Thy mercy in the morning; for in Thee have I
put my hope. Cause me to know, O Lord, the
way wherein I should walk; for unto Thee have
[ lifted up my soul. Rescue me from mine ene-
mies, O Lord; unto Thee have I fled for refuge.
Teach me to do Thy will, for Thou art my God.
Thy good Spirit shall lead me in the land of up-
rightness; for Thy name’s sake, O Lord, shalt
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy
mercy shalt Thou utterly destroy mine ene-
mies. And Thou shalt cut off all them that af-
flict my soul, for I am Thy servant.

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteous-
ness, and enter not into judgment with Thy
servant. (Twice)

Thy good Spirit shall lead me in the land of
uprightness.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice, with the sign of the Cross and a
bow each time.)

Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)
Senior Reader: Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Alleluia
Reader: Alleluia in the __ Tone.

Stichos 1: Out of the night my spirit waketh
at dawn unto Thee, O God, for Thy command-
ments are a light upon the earth.

Choir: Alleluia, alleluia, alleluia.

Stichos 2: Learn righteousness, ye that
dwell upon the earth.

Choir: Alleluia, alleluia, alleluia.

Stichos 3: Zeal shall lay hold upon an unin-
structed people.

Choir: Alleluia, alleluia, alleluia.

Stichos 4: Add more evils upon them, O
Lord; add more evils upon them that are

TBoerd ot MeHé, ¥ ynoaO6/110CsT HU3XO A LIUM
B poB. CJiblllIaHy COTBOPY MHe 3ayTpa
MUAJI0CTb TBOIO, siko HA T4 ynmoBax; CKaXkyl MHe,
['6cnoay, nyTh, B OHbXKe MONAY, siko K Te6é
B3fIX AylLIYy MOK0. U3MHU Ms OT Bpar MoHX,
['6cnoay, k Te6é npuberodx. Hayun ms
TBOpUTH BOJI0 TBOIO, siko Thl ectt bor moij;
Ayx TBOM 61arvii HACTABUT Ms Ha 3EMJIIO
npaBy. Umene TBoeré paau, I'écroay,
*KUBULIK Ms IpaBAoto TBoérw; u3Beé1u oT
nevyasy Ayuy Mo; U Muoctrio TBoéro mo-
TPe6UIIY Bpark Mosi ¥ MoryouIy Bcs
CTYKAWIue AYLIA MOEH; siko a3 pab TBOMU
€CMb.

Ycapiuu mMa 'é6cnogu B npase TBoéH; U He
BHU/H B CyJ ¢ pabdm TBoUM (deaixcobl).

Jyx TBoM 6J1arviii HACTABUT M Ha 3EMJIIO
npasy.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U PYCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Annunywvs, anaunayvs, aJuInayus, cJ1laBa
Te6é, Boxe. (Tpusdbl ¢ NOSICHLIM NOKAOHOM.)

Jluk: T'6cnopu, nomunyu (12 pas).
Cmapwuii: Cnasa Otuy, 1 CeiHy, U CBATOMY
JlyXy, ¥ HEIHE, U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMVHB.
Annunyus:
Umey: Aniunyus, rjaac __.

Cmux 1: OT HOLY YTPEHIOET AYX MOU K
Te6é, Boxe, 3aHé cBeT hoges1éHusl TBOS Ha
3eMJIH.

Jluk: Annunyus, alnuayus, aaauayus.

Cmux 2: TIpaBe Hay4limecs *XUBYLUH Ha
3eMJIN.

Jluk: Annunyus, alnuayus, aaauayus.

Cmux 3: 34BUCTb NPUUMET JIOJU He-
HaKA3aHHbIA.

Jluk: ANTUNYWs, aJTUAYUS, aJJIATYUS.

Cmux 4: Tllpuioxu uM 33, ['6cnoau, npu-
JIOXKU 3J1a CJIABHBIM 3€MJIH.




glorious upon the earth.
Choir: Alleluia, alleluia, alleluia.
Troparia

Choir: The appointed troparion.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

The appointed troparion.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion (or appointed troparion).

Kathismata
Choir: Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Reader: Both now and ever, and unto the ages
of ages. Amen.

First Stasis.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Choir: Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Reader: Both now and ever, and unto the ages
of ages. Amen.

Second Stasis.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Choir: Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Reader: Both now and ever, and unto the ages
of ages. Amen.

Third Stasis.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Jluk: Annunyus, alnuayus, aaauayus.
Tponapu:
Jluk: Tponapb Ha3HA4eHHbIII.
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY /lyXYy.

Tponapb Ha3HaveHHDbI.

W HEIHE U IPVICHO, U BO BEKU BEKOB.
AMUHB.

bozopoduueH (uau mponapb HasHa4eH-
HblT).

Kadusmsr:

Jluk: T'écnoau, moMuayu (mpusicdol).

Cnasa Otuy, u Ceiny, 1 CBATOMY [lyXy.

Ymey: U HBIHE ¥ IPUCHO, ¥ BO BEKU BEKOB.
AMUHB.

Ilepsasa cmambs.

Cnasa Otuy, v Ceiny, 1 CBATOMY [lyXy.

Jluk: V1 HBIHE U IPYICHO, U BO BEKU BEKOB.
AMUHB.

Annunyvs, anJuayus, aJluTuIyus, caaBa
Te6é, Boxke (mpuscdbl).

['6cnoau, momunyu (mpuscdot).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY /[lyXy.

Ymey: U HBIHE ¥ IPUCHO, ¥ BO BEKU BEKOB.
AMIHB.

Bmopas cmambs.

Cnasa Otuy, v Criny, u CBATOMY /[lyXy.

Jluk: 1 HBIHE U IPUCHO, U BO BEKU BEKOB.
AMVHB.

Annunyus, aluayus, aJuIMIyus, cJ1dBa
Te6é, boxe (mpuocdol).

['6cniogu, nomMmuny (mpudicowt).

Cnasa Otuy, v Ceiny, 1 CBATOMY [lyXy.

Umey: U HbIHE U TPUCHO, U BO BEKH BEKOB.
AMVHB.

Tpembs cmambs.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HEIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Annunyvs, alJuayus, aJlsInayus, cJ1aBa
Te6é, boxe (mpudcdol).
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Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Senior Reader: Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Sessional Hymns
The appointed sessional hymns.
Holy Gospel
Senior Reader: The reading is from the Holy
Gospel according to Saint __.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Senior Reader: He readeth the Holy Gospel.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Psalm 50
Reader: Have mercy on me, O God, according to
Thy great mercy; and according to the multi-
tude of Thy compassions blot out my trans-
gression. Wash me thoroughly from mine inig-
uity, and cleanse me from my sin. For [ know
mine iniquity, and my sin is ever before me.
Against Thee only have I sinned and done this
evil before Thee, that Thou mightest be justi-
fied in Thy words, and prevail when Thou art
judged. For behold, I was conceived in iniqui-
ties, and in sins did my mother bear me. For
behold, Thou hast loved truth; the hidden and
secret things of Thy wisdom hast Thou made
manifest unto me. Thou shalt sprinkle me with
hyssop, and I shall be made clean; Thou shalt
wash me, and I shall be made whiter than
snow. Thou shalt make me to hear joy and
gladness; the bones that be humbled, they shall
rejoice. Turn Thy face away from my sins, and
blot out all mine iniquities. Create in me a
clean heart, O God, and renew a right spirit
within me. Cast me not away from Thy pres-
ence, and take not Thy Holy Spirit from me. Re-
store unto me the joy of Thy salvation, and
with Thy governing Spirit establish me. I shall
teach transgressors Thy ways, and the ungodly
shall turn back unto Thee. Deliver me from
blood-guiltiness, O God, Thou God of my salva-
tion; my tongue shall rejoice in Thy righteous-
ness. O Lord, Thou shalt open my lips, and my
mouth shall declare Thy praise. For if Thou
hadst desired sacrifice, | had given it; with
whole-burnt offerings Thou shalt not be

Jluk: Tocnoau, moMUunyu (mpuscdol).
Cmapwuii: Cnasa Otuy, 1 CeiHy, U CBATOMY
JlyXy, ¥ HbIHE, U IPHUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMAHB.

CedasbHbl:
Ha3HaueHble cedanbHbl.
EBanresue:
Cmapwuii: OT ____ cBararo EBaHresua

YTEHHUeE.
Jluk: Cnasa Te6é, '6cioau, ciaBa Tebé.
Cmapwuli: Ymem ce. Esaneenue.
Jluk: Cnasa Te6é, '6cnoan, caBa Tebé.
Ilcanom 50-1i:
Ymey: llomunyit M4, Boxe, no Bennen Mmuo-
ctu TBOéM U 10 MHOXKeCTBY 1eApO0T TBoOUX
ouUcTU 6e33akOHUe Moe. Hanndde oMeIil Ms
0T 6e33aKOHUS MO€ero, U OT rpexa Moerd
OYMICTU M4: AKO0 6e33aKOHUe MO¢ a3 3HAIo, U
rpex Mo# Npéno MHOI ecThb BEIHY. Te6é
eIUHOMY COTpeLINX U JyKaBoe npej Tob6omo
COTBOPHUX: SIKO ZIa ONMPABAMIINCS BO CJI0BECEX
TBoux, ¥ nobeayiiu BHerga cyautu Tu. Ce 60,
B 6€33aKOHHMHUX 3a4AT eCMb, U BO I'pecéx poau
Msi MaTu Mosi. Ce 60, UICTUHY BO3JIFOOWJI €CH:
6e3BécTHas U TallHas npeMy pocty TBoesd
SIBHAJI MM ecy. OKpOonHIIU MSI UCCOTIOM, U
OUMILYCS: OMBIENIN Msl, ¥ Taue CHéra yoesrcsl.
Cnyxy MoeMy fAacy paAoCTh U Becésiue:
BO3PAy0TCsA KOCTH cMUPEHHBISA. OTBpaTH
auné TBoé OT rpex MOUX U Bcs 6€33aKOHUSA
Mosi ouicTU. CépAlie YUCTO CO3WXKIAU BO MHE,
Béxe, u 1yx mpaB 06HOBU BO yTpO6e Moéil. He
OTBep>kU MeHé oT sinad TBoero, u [lyxa TBoero
CBATArO0 He OTBIMHU OT MeHé. Bo3JaKab MU
panoctb cnacéHus TBoerd u Jlyxom
BnagsraHuM yTBepau Ms. Hayuy 6e33akOHHbIA
nyTéM TBOVM, U HeueCTHUBUM K Te6é 00-
paTsitcsa. U36aBu M4 oT KpoBéi, boxe, Boxe
cracéHust Moero: BO3paAyeTcs SA3bIK MOH
npasze TBoéit. '6cnoau, ycTHé Mou
OTBEp3€elLlIH, U YCTA MOSI BO3BECTSIT XBaJly
TBo10. SIKO I11le 6bI BOCXOTEJ eci *KEPTBBI, AaJ
ObIX Y60: BCECOMOKEHUS He 6JIarOBOJIAIIM.
XépTtBa bory ayx cokpyiéH: cépaiie co-
KPYIIEHHO U CMUPEHHO BOT HE YHUYMKUT.
Y6aaxuy, '6cnopu, 6s1aroBosiénueM TBoUM
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pleased. A sacrifice unto God is a broken spirit;
a heart that is broken and humbled God will
not despise. Do good, O Lord, in Thy good
pleasure unto Sion, and let the walls of Jerusa-
lem be builded. Then shalt Thou be pleased
with a sacrifice of righteousness, with oblation
and whole-burnt offerings. Then shall they of-
fer bullocks upon Thine altar.
Choir: Lord, have mercy. (12 times)
Senior Reader: O Lord, Jesus Christ, Son of God,
have mercy on us.
Choir: Amen.
The Canon
Odel
Choir: The proper irmos.
Reader: The proper troparia.
Choir: The proper katavasia, if any.
Ode III
Choir: The proper irmos.
Reader: The proper troparia.
Choir: The proper katavasia.
Lord, have mercy. (Thrice)
Senior Reader: Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Sessional Hymns
The appointed sessional hymns, if any.
Ode IV
Choir: The proper irmos.
Reader: The proper troparia.
Choir: The proper katavasia, if any.
OdeV
Choir: The proper irmos.
Reader: The proper troparia.
Choir: The proper katavasia, if any.
Ode VI
Choir: The proper irmos.
Reader: The proper troparia.
Choir: The proper katavasia.
Lord, have mercy. (Thrice)
Senior Reader: Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Kontakion and lkos
The appointed kontakion and ikos.

CudHa, 1 1a co3WKAYTCs CTéHBbI Uepy-
canuMckus. Torga 6,1aroBoJINIIN KEPTBY
NpAB/bl, BO3HOILIIEHHE U BCcecoxKeraemasi: To-
I'ZIa BO3JIOXKAT Ha o/ITApb TBOM TeJsblIbIL.

Jluk: Tocnoau, momunyi (12 pas).
Cmapwuii: T'ocnogu Uucyce Xpucté, CriHe
Béxui, moMuyn Hac.
Jluk: AMVHB.
KaHoH:
IlecHn 1-1a:
Jluk: Ilon0sceHHbLTT upmoc.
Ymey: IlonoxceHHbIe mponapu.
Jluk: [lonosxceHHas kamaesacusi, ecau ecme.
IlecHs 3-1a:
Jluk: Ilon0sceHHbITT upMmoc.
Ymey: [lonoxceHHbIe mponapu.
Jluk: [losnoxceHHasa kamaesacus.
['écnoau, momunyu (mpuscdot).
Cmapwuii: Cnasa Otuy, u CeiHy, U CBATOMY
Jlyxy, ¥ HbIHE, U TPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMUHB.
CedasbHbl:
[los103cenHblll cedaibHbl, ecau ecme.
IlecHs 4-12:
Jluk: Ilosn0sceHHbITT upMmoc.
Ymey: IlonoxceHHbIe mponapu.
Jluk: IlonoxceHHas kamasacusi, ecau ecmo.
IlecHs 5-11:
Jluk: Ilon0sceHHbLTT upmoc.
Ymey: [lonodxceHHble mponapu.
Jluk: IlosodxceHHas kamasacus, ec/au ecmo.
IlecHb 6-1:
Jluk: Ilosn0sceHHbITT upMmoc.
Ymey: [lonoxceHHbIe mponapu.
Jluk: I[losnoxcenHas kamaeacus.
['6cnioau, nomMmunyi (mpudcowt).
Cmapwuii: Cnasa Otuy, u CeiHy, U CBATOMY
JlyXy, ¥ HbIHE, U TPHUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMAHD.
KoHdak u ukoc:
IMos102ceHHbL KOHOAK U UKOC.
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Ode VII
Choir: The proper irmos.
Reader: The proper troparia.
Choir: The proper katavasia, if any.
Ode VIII

Choir: The proper irmos.
Reader: The proper troparia.
Choir: We praise, we bless, we worship the
Lord, praising and supremely exalting Him
unto all ages.

The proper katavasia.

Ode IX
Choir: The proper irmos.
Reader: The proper troparia.
Choir: The proper katavasia.
Hymn to the Theotokos

[t is truly meet to bless thee, the Theotokos,
ever-blessed and most blameless, and Mother
of Our God. More honorable than the Cheru-
bim, and beyond compare more glorious than
the Seraphim, who without corruption gavest
birth to God the Word, the very Theotokos,
thee do we magnify.

Lord, have mercy. (Thrice)
Senior Reader: Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Exapostilarion
The appointed exapostilarion, if any.
Psalms of Praise

Reader: Praise the Lord from the heavens,
praise Him in the highest. To Thee is due
praise, O God.

Praise Him, all ye His angels; praise Him, all
ye His hosts. To Thee is due praise, O God.

Praise Him, O sun and moon; praise Him all
ye stars and light. Praise Him, ye heavens of
heavens, and thou water that art above the
heavens.

Let them praise the name of the Lord; for
He spake, and they came to be; He com-
manded, and they were created.

He established them for ever, yea, for ever
and ever; He hath set an ordinance, and it shall
not pass away.

IlecHn 7-2:
Jluk: IlonosceHHbLTT upmoc.
Ymey: [lonoixceHHble mponapu.
Jluk: [losnosxceHHas kamaesacusi, ecau ecme.
IlecHs 8-1:
Jluk: Ilon0sceHHbITT upmoc.
Ymey: IlonoxceHHbIe mponapu.
Jluk: XBanuwM, 6J1arocJ0BUM, IOKJIaHSAeMCH
['6cnoneBy,// notolie U npeBo3HocsIe Eré Bo
BCS BEKU.
[lonoxceHHas kamasacusi.
IlecHb 9-1:
Jluk: IlonosxceHHbLTT upmoc.
Ymey: [lonodxceHHble mponapu.
Jluk: [losnoxceHHasa kamaesacusi.
XeasebHas necHb bozopoduye:
JlocTOHHO eCThb, IKO BOMCTUHHY, OJIQXKUTH
Ta Boropdéauily, npyucHOG/IQKEHHYIO U IPEHe-
nopdéyHyto u Matepb béra Hamero.
YecTHélyto XepyBUM U CIaBHENIIYIO 6e3
cpaBHéHusda Cepadum, 6e3 uctiénus bora
CnéBa poxauyto, cyuryto boropéauny Ts Be-
JIn4aem.
['6cnoau, momunyu (mpuscdot).
Cmapwuii: Cnasa Otuy, 1 CeiHy, U CBATOMY
Jlyxy, ¥ HEIHE, U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMAHB.
Excanocmunapudi:
Ion02ceHHbIT ekcanocmuaaput, ecau ecme.,
XBaJIMTHBI I1CAJIMBI:
Umey: XBanute ['é6cnosia c He6Géc, XBaINTe
Eré B BrlHUX, Te6é mo064eT necHb bory.

XBasarte Eré, Bcu Auresu Eré, xsanire
Ero, Bca Chaubl Erd; Te6é nomo6aeT necHb
Bory.

XBanute Eroé, conHie u iyH4, xBaauTe Ero,
BCs 3B€3/1bI U cBeT. XBasinTe Erd, Hebeca Hebéc
Y BOJI4, VXKe MpeBblilie HeGéc.

Jla BocxBanaTt Umsa F'ocndane. ko Tow
peué, v 6b1a: Toit moBesé, U co3aacsl.

[TocTdBYM 4 B BeK U B BeK BEKa: [I0OBeJIEHUE
MOJIOXKH, U HEe MIMO UJeT.
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Praise the Lord from the earth, ye dragons,
and all ye abysses.

Fire, hail, snow, ice, blast of tempest, which
per-form His word.

The mountains and all the hills, fruitful
trees, and all cedars.

The beasts and all the cattle, creeping
things and winged birds.

Kings of the earth, and all peoples, princes
and all the judges of the earth.

Young men and virgins, elders with the
younger; let them praise the name of the Lord,
for exalted is the name of Him alone.

His praise is above the earth and heaven,
and He shall exalt the horn of His people.

This is the hymn for all His saints, for the
sons of Israel, and for the people that draw
nigh unto Him.

Sing unto the Lord a new song; His praise is
in the church of the saints.

Let Israel be glad in Him that made him, let
the sons of Sion rejoice in their King.

Let them praise His name in the dance;
with the timbrel and the psaltery let them
chant unto Him.

For the Lord taketh pleasure in His people,
and He shall exalt the meek with salvation.

The saints shall boast in glory, and they
shall rejoice upon their beds.

The high praise of God shall be in their
throat, and two-edged swords shall be in their
hands.

To do vengeance among the heathen, pun-
ishments among the peoples.

To bind their kings with fetters, and their
nobles with manacles of iron.

To do among them the judgment that is
written, this glory shall be to all His saints.

Praise ye God in His saints, praise Him in
the firmament of His power.

4 Praise Him for His mighty acts,/ praise
Him according to the multitude of His great-
ness. Sticheron.

3 Praise Him with the sound of trumpet,/
praise Him with the psaltery and harp.
Sticheron.

XBasiriTe '6cniofia oT 3eMJIH, 3MHUEBE U BcA
063 IHbI.

OrHb, rpaj, CHer, rOJI0OTh, IyX OYpEH,
TBOpsias ciéBo Eré.

['6psb! ¥ Bcu xO/IMU, ApeBA MJIOA0HOCHA U
BCH KEJIpU.

3Bépue U BCU CKOTH, rafid U NTHUILLbI
NepPHATHI.

[lapue 3éMCTUU U BCH JIIOME, KHS3U U BCH
CyIUU 3éMCTHU.

FOHOLIBI ¥ AEBHI, CTApIbI C DHOTAMH, /1A
BocxBaJIsAT MMs Focnidane, siko Bo3Hecécst UMs
Toré Epyinaro.

HcnoBénanue Erd Ha semsii1 1 Ha Hebech. U
BO3HeCET por atoaéi CBOUX.

[lecub BceM npenoad6HbIM Erd, cbiHOBOM
U3pauneBbIM, JH0AEM, TPUOIUKAIOIIBIMCS
Emy.

BocnoéiiTe 'écniofeBu necHb HOBY,
xBasiéHUe Ero B épKBU Npenoj00HbIX.

Jla Bo3BecesnTcsa U3pausb o coTBOpLIEM
erd, v ceiHoBe CUOHM Bo3paaytoTcs o Llapé
CBOEM.

Jla BocxBasaT MMs Ero B JifiLe, B TUMIIAHE
Y IICAJITUPH Jla oK T EMy.

fko 6aroBosnT [ocnéab B 10 qex CBOHX,
Y BO3HECET KPOTKHS BO ClacéHHUe.

BocxBanaTca npeno06HUU BO CJIABE U
BO3PAIyI0TCS HA JIGXkKaX CBOUX.

BosHouiénus b&xus B rOpTaHU UX, U Meun
006010/1y OCTPBI B PyKAaX UX.

CoTBOpUTH OTMILLEHME BO A3BILEX, 00-
JIMYEHUS B JIIOJIEX.

CBSI3ATH Lapy KX NYTHI, U CJIABHBISA UX
PYYHBIMU OKOBBI YK€JIE3HbIMHU.

CoTBOpPUTH B HUX CyJ HanucaH: CidBa cus
oyzeT BceM npeno06HbIM Erd.

XBasuTte bora Bo cBaTrIx Erd, xsanure Eré
BO YTBep>KE€HUU cUJbI Ero.

4 XBanurte Ero Ha cunax Erd/ xsanute Eré
o MHOXKeCTBY BesindecTBUs Ero.
Cmuxupa.

3 XBajsuTte Ero Bo ryidce TpyoHeMm/
xBasidTe Eré Bo nmcasTyupu U ryciex.
Cmuxupa.
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2 Praise Him with timbrel and dance,/
praise him with strings and flute. Sticheron.

1 Praise Him with tuneful cymbals, praise
Him with cymbals of jubilation./ Let every
breath praise the Lord.

Sticheron.

Reader: Glory in the __ Tone.

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit.

The appointed doxasticon.

Reader: Both now, in the __ Tone.
Choir: Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

The appointed Theotokion.

Great Doxology
Senior Reader: Glory to Thee who hast shown
us the light.
Reader: Glory to God in the highest, and on
earth, peace and good will among men. We
praise Thee, we bless Thee, we worship Thee,
we glorify Thee, we give thanks to Thee for
Thy great glory. O Lord, heavenly King, God the
Father Almighty; O Lord, the only-begotten
Son, Jesus Christ; and O Holy Spirit. O Lord
God, Lamb of God, Son of the Father, that
takest away the sin of the world; have mercy
on us; Thou that takest away the sins of the
world, receive our prayer; Thou that sittest at
the right hand of the Father, have mercy on us.
For Thou only art holy; Thou only art the Lord,
0 Jesus Christ, to the glory of God the Father.
Amen.

Every day will I bless Thee, and [ will praise
Thy Name forever, yea, forever and ever.

Lord, thou hast been our refuge in genera-
tion and generation. I said: O Lord, have mercy
on me, heal my soul, for [ have sinned against
Thee. O Lord, unto Thee have I fled for refuge,
teach me to do Thy will, for Thou art my God.
For in Thee is the fountain of life, in Thy light
shall we see light. O continue Thy mercy unto
them that know Thee.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day with-
out sin. Blessed art Thou, O Lord, the God of
our Fathers, and praised and glorified is Thy
name unto the ages. Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us,

2 XBasuTte Eré B TUMMNAHE U JiUlLe/
xBasiuTe Erd Bo cTpyHax u oprane. Cmuxupa.
1 XBasauTte Eré B KuMBasiax 06porJiac-
HbIX, XBa/INTe Eré B KUMBAJ1aX BOCKJIUIAHUSA/
Bcskoe apixdnue ga xpaaut 'écrofa.
Cmuxupa.
Umeuy: CnaBa, rjac __.
Jluk: CnaBa Oty u Ceiny u CBaTomy /Jlyxy.

[os1051ceHHbIT cAa8HAS1 cmuxpa.
UYmey: U HbIHE, IJ1aC __.
Jluk: 1 HbIHE ¥ TPHUCHO U BO BEKH BEKOB.
AMUHB.

Ilosn0scenHblll bozopoduueH.

Cnasocaosue Beaukoe:

Cmapuwuii: CnaBa Tebe nokasaBlieMy HaM
CBET.
Ymey: CnaBa B BbILIHUX BOry U Ha 3eMJii Mup,
B 4YeJsioBéliex 6s1aroBosiéHue. XBaauMm T4, baa-
rocsioBuM T4, kndusaem Tu cd, c1aBoCJIOBUM
Ts, 6s1arogapim T BeJIMKUSA pAAy CAABbI
TBoesi ['6cnoay, llapto He6écHbil, Boxke, Otue
Bcepepxutento. '6cnoau Crine Exu-
HopOaHbIN, Uucyce XpucTé, u CBATHIN Jly1iie.
T'ocnoau Boxe, Arnue Béxuit, Coine OTéYb,
B3éMJISIN Ipex MUpa, NOMUIYH HAc; B3éMJISIN
rpexy MUpPa, MPUUMHUA MOJIUTBY HAIY; ceAsii
ozecHyto OTLa, moMiayii Hac. Iko Tel eci
Ennn Cear, Tel ect Exvin F'ocnd b, Uucyc Xpu
cTéc, Bo cnaBy bora OTua. AMAHB.

Ha Bcak geHb 6J1arocioBJio Ts U Boc-
xBasiio MiMsa TBOé BO BEKH, U B BEK BEKa.

['6cnoay, [pubéxuiie GbIT €CH HAM B PO/,
v poJ. A3 pex: ['6cioay, MOMUNYH M4, UCL NN
JAyuly Moo, siko corpeinx Te6é. 'écnoay, k
Te6é npuberdx, Hay4Yy Mst TBOPUTH BOJIIO
TBO10, siko Tol ectt bor mMoH, siko y Te6é
HCTOUYHUK KUBOTQ, BO CBéTe TBOEM y3puM
cgeT. [Ipo6aBu musioctb TBOKW BéAyLbIM Tsl.

Cron66u, 'écnoay, B ieHb cell 6e3 rpexa
coxpaHUTUCA HaM. BiiarocsioBéH ecy, ['6cnioy,
Béxxe oTé1 HAKMX, U XBAJIbHO U IPOCJABJIEHO
ViMst TBOé BO BEKU. AMIHb.

Byau, '6cnioau, Musiocts TBOSI Ha Hac,
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according as we have hoped in Thee. Blessed
art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Master, give me under-
standing of Thy statutes. Blessed art Thou, O
Holy One, enlighten me by Thy statutes.

0 Lord, Thy mercy endureth forever; dis-
dain not the works of Thy hands. To Thee is
due praise, to Thee is due a song, to Thee glory
is due, to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Choir: Amen. Lord, have mercy. (12 times)
Senior Reader: Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Aposticha

The appointed Sticheron.

Stichos 1: We were filled in the morning
with Thy mercy, O Lord and we rejoiced and
were glad. In all our days, let us be glad for the
days wherein Thou didst humble us, for the
years wherein we saw evils. And look upon
Thy servants, and upon Thy works,/ and do
Thou guide their sons. Sticheron.

Stichos 2: And let the brightness of the Lord
our God be upon us, and the works of our hand
do Thou guide aright upon us,/ yea, the work
of our hands do Thou guide aright. Sticheron.
Reader: Glory in the ___ Tone.

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit.

The appointed doxasticon.

Reader: Both now, in the __ Tone.
Choir: Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

The appointed Theotokion.

Reader: It is good to give praise unto the Lord,
and to chant unto Thy name, O Most High, to
proclaim in the morning Thy mercy, and Thy
truth by night. (Twice)

Trisagion

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

sikoxke ynmoBaxoM Ha Ts. bsiarocsioBéH ecy,
['6cnoay, Hayuy Ms onpaBJaHueM TBOUM.
bsiarocsioBéH ecy, Baaawiko, BpazyMu Ms
onpaBadnueM TBoviM. BiiarocsioBéH ecy,
CBAATBIN, IPOCBETU Mf ONpPaBAAHUU TBOVIMH.

['6cnoau, musiocTb TBOS BO BeK, Jies1 pyKy
TBoé1o He npé3pu. Te6é nogo6aeT xBana, Tebé
nozo6aet néuue, Te6é caaBa nogobaet, 0Ty,
v CoiHy, u CBATOMY JlyXy, HbIHE, U TPUCHO, U
BO BEKM BEKOB. AMIHb.

Jluk: AMuHb. '6cnioau, momunyi. (12 pas)
Cmapwuii: Cnasa Otuy, u CriHy, U CBATOMY
JlyXy, ¥ HbIHE, U TPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMUHB.
CTUXMPpBI HA CTUXOBHE:

IonoxceHHblll cmuxupa.

Cmux 1-1ii: UcidiHUXOMCS 3ayTpa MUAJIOCTH
TBoest, '6crioiy, v Bo3paioBaxoMcs, ¥ BO3Be-
CeJINXOMCH: BO BCA JHU HAllla BO3BeCeJTUXO0-
MCsl, 3a IHU B Hsi>)Ke CMUPHUJI HbI ecH, JIéTa B
Hs>Ke BUleXoM 3J1as1. Y npru3pu Ha pabrl TBod,
Y Ha Jiesia TBosi,/ M HACTABU ChIHBI UX. CMu-
xupa.

Cmux 2-1i: U 6ynu cBétyioctb ['6cnoga bora
HAIIero Ha Hac, U ieJ1d pyK HAIIUX UCIIPABH HA
Hac,/ ¥ 1810 pyK HALIKUX UCTIPABH.

Cmuxupa.
UYmey: CnaBa, rjac __.
Jluk: CnaBa Oty u Ceiny u CBaTomy /Jlyxy.

[os1021ceHHbLT ca8HAast cmuxpa.
Ymey: U HbIHE, TJ1aC __.
Jluk: VI HblHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB.
AMVHB.

IonoxcerHblll BozopoduyeH.
UYmey: baaro ectb ucnoBégaTtucs ['écnoesy,
1 nétu WMenu TBoemy, BEIIIHMIA: BO3BEIATH
3ayTpa MUJI0oCThb TBOIO, U UCTUHY TBOIO Ha
BCAKY HOLb (d8axcdbl).

Tpucesamoe:

Cesateiit Boxke, CBaThI Kpénkuii, CBATHIN
Be3cMépTHBIN, NOMUIYH Hac (mpudcdbl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.
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0 Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities for Thy name’s sake.

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the Heavens, hal-
lowed be Thy Name. Thy Kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread, and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Senior Reader: O Lord, Jesus Christ, Son of God,
have mercy on us.
Reader: Amen.

Standing in the temple of thy glory, we
seem to stand in heaven; O Theotokos, gate of
heaven, open the door of thy mercy.

Lord have mercy. (40 times)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

More honorable than the Cherubim, and
beyond compare more glorious than the Sera-
phim; who without corruption gavest birth to
God the Word, the very Theotokos, thee do we
magnify.

Senior Reader: Through the prayers of our holy
fathers, O Lord Jesus Christ our God, have
mercy on us.

Reader: Amen.

O Heavenly King, strengthen Orthodox
Christians, establish the Faith, subdue the na-
tions, give peace to the world, keep well this
holy habitation; settle our departed fathers
and brethren in the tabernacles of the right-
eous, and receive us in penitence and confes-
sion, for Thou art good and the Lover of man-
kind.

Prayer of St. Ephraim the Syrian
Senior Reader: O Lord and Master of my life, a
spirit of idleness, despondency, ambition, and
idle talking give me not. (Prostration)

[IpecBsaTas Tpoéule, HOMUAIYH HaC:
['6cnoay, ouricTu rpexu HaLa; Baajawiko, mpo-
CTH 6e33aKk0HUd Hawma; CBATEIN, IOCETH U UC-
eI HéMolY HAlIa, iMeHe TBoerd paau.

['6cniogu, nomMmunyi (mpudscdvl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Otue Ha, Moxke ecit Ha He6ecéx, na
caTuTca uMs TBoé, na npunget LlapcTBue
TBoé, na 6yeT BO/s TBo4, siko Ha HebecH, u
Ha 3eMJIU. XJieb Halll HAaCYUIHbIN JAXK/Ab HaM
JHEeCh; U OCTABHM HaM JOJITH HALIA, SKOXKe U
MBI OCTaBJIsieM JO/KHUKOM HAwuM; U He
BBeJIM HAC BO UCKYILLIEHUE, HO U30ABH HAC OT
JIYKABaro.

Cmapwuii: Técnogu Uucyce Xpucté, ChiHe
Béxuii, momMuy Hac.
UYmey: AMUHB.

B xpame crosiie caaBel TBoes, Ha Hebecr
ctosiTu MHUM, boropdaune, /IBepb He6écHas,
OTBEép3H1 HaM JIBEpU MUJIOCTU TBOES.

['6cnoau, nomunyii (40 pas).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

YecTHéMy0 XepyBUM U CIABHEHIIYIO 6e3
cpaBHéHusda Cepadum, 6e3 uctiénus bora
CnéBa poxauyto, cyuyto boropéauny, Ts Be-
JIN4aeM.

Cmapwuii: MOJATBAMHU CBATHIX OTEI HAIIUX,
['6cnoau Uucyce Xpucté, boxke Halll, mTOMUATYH
Hac.

Ymey: AMUHB.

He6écuniii Llapto, BEpy yTBepAH, A3BIKU
YKPOTH, MUP YMUPH, CBATHIA XpaM Haul A06pe
COXpaHU: MPEXxe OTILEAIIbIS OTLBI U GPATHIO
HAIY B CeJIEHUUX NMPABEAHbIX YYUHU U HAC B
NMOKAasiHUM U UCTIOBEJAaHUU TPUUMH, KO
Baariii u YesioBekoJrooell.

MosutBa cBartaro Eppema Cupuna:
Cmapwuii: Técnoay v Bnaabiko )KUBOTA MO-
erod, Ayx NpasAHOCTH, YHBIHUS, II0OOHAYAIUS,
Y Ipa3JHOC/A0BUS He Aax/b MU (TI0K/a0H).
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But rather a spirit of chastity, humble-
mindedness, patience, and love bestow upon
me Thy servant. (Prostration)

Yea, O Lord and King, grant me to see my
failings and not condemn my brother; for
blessed art Thou unto the ages of ages. Amen.
(Prostration)

0 God, cleanse me a sinner. (12 times)

0 Lord and Master of my life, a spirit of
idleness, despondency, ambition, and idle talk-
ing give me not. But rather a spirit of chastity,
humble-mindedness, patience, and love be-
stow upon me Thy servant. Yea, O Lord and
King, grant me to see my failings and not con-
demn my brother; for blessed art Thou unto
the ages of ages. (Prostration)

Reader: Amen.

JlyX e 1eJIoOMyipUsi, CMUPDEHHOMY/pHS,
TepnéHus, U J06BE, napyi Mu padby TBoemy
(IlokaoH).

Ei, I'6cnioau Lapio, 1apyit My 3péTU Mosi
nperpeléHusi, U He OCyKJATU 6paTa Moero,
siKO 6J1aroCJI0BEH ecy BO BEKU BEKOB. AMUHb.
(llokaon).

Boxe, ourctu M4 rpemHaro (12 pa3).
['6cnoay v Baaawiko )KUBOTA MOero, AyX

NpAa3HOCTH, YHBIHUS, JTII0O0OHAYAIMS, U TIpa3/-
HOCJIOBUSA He Jax/b MU. JlyX e 1ieJIoMyApus,
CMUPEHHOMY/ApHs, TePNEHMS, U JIIOOBE, 1ApyH
Mmu paby TBoemy. Eli, ['6cnogu Llapio, napyi
MU 3pETH MOsI IPerpeliénus, U He OCyKAATH
OpaTta Moero, siko 6J1aroc/I0BEH eCU BO BEKU
BEKOB. (I[Iok/10H).
UYmey: AMUHB.
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Konéuz, A K'Y nawemy¥ cadka.
The end, and to our God be the glory!
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